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OPA3EOJIOI'TSMU HA TIOBHAYEHHA JIIOINHN
SA II 3AIBHOCTAMU B AHIVIIMICBKIN MOBI:
JITH'BORVJIBTYPOJIOITYHNIM I CEMAHTUYHNU ACIIEKTU

Anotauisi. CTarTs IPUCBIYEHA JOCIIHKCHHIO JIIHTBOKYIIb-
TYPOJIOTIYHUX T CEMAHTHYHUX OCOOIMBOCTEH (hpa3eonoriyHux
OJIMHUIIb, III0 HOMIHYIOTh JIFOJMHY 3a ii 3mi0HocTsMu. ITin yac
aHaJIi3y MOBHOTO MaTepially OKpecjieHa CeMaHTHYHA Crelrdika
i71i0M Ha TO3HAYEHHS PO3YMOBHX 1 (i3UUHMX 34i0HOCTEH YoIIO0-
BIKIB Ta iHOK. BcTaHOBIEHO THMHU (hpa3eoNoriuHMX HOMiHa-
1i#f, 3aBISIKK IKUM COPMOBAHO JOCIIKYBaH] OHHHIII.

KurouoBi ciioBa: (hpaseonoriqyHa ofUHULS, TEHISPHHN KOM-
MOHEHT, ETUMOJIOT IS, CEeMAHTHKA, (hpa3eosIoriuHa HOMiHaIlis.

Iocranoska npodemu. [3 4acom 3MiHH B CYCTUIBHIX MOMIS-
J1aX Ta OPIEHTHPAX Bi10OPakKaIOTHCA B CIOBHHKOBOMY CKIIa/li MOBH,
paseomnoriunoMy 30kpema. Sk 3acBiIdyIOTh HAYKOBI PO3BIIKI,
(paseonoriyna crucTeMa HePO3PUBHO 0B’ 13aHA 3 TiHTBOKYIBTYPO-
TOTTYHOIO CKJIA/I0BOI0 YACTHHOIO, OCKLTbKY MOBHI (hOPMH, 10 SKHX
MO’KHa BiTHECTH i (paseonoriuni ofIMHALL, € HOCIAMH KyTbTYPHHX
KOJIiB PO HAaCTAHOBH i crieli()iuHi puch HAPOIHOT MEHTATBHOCTI.
3B’5130K JIHTBOKYIBTYpOJOTii 1 (ypa3eonorii BUCBITIEHO B mpa-
sx Takux HaykoBIiB, sk C.H. Jlenucenko [5], L.O. 3aBapuncrka
[6], IP. 3axapina [7], JLM. Konecnuxoga [9], B.A. Macnoga [11]
Ta Oaratbox iHmmx [1; 2; 4; 8; 10; 12].

Mera cTarTi n0MNArae y BCTAHOBICHHI i OMHCI JiHTBOKYIBTY-
PONOTIYHUX Ta CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTEH AHTTIMCHKHX ifioM,
10 HOMIHYIOTb JIIOMHY 32 i 31i0H0cTIMA. [Ipobnema po3kpuTTs
0COONMMBOCTEH pempe3eHTAllil TEHIEPHOT0 KOMIIOHEHTA aHIii-
CBKHX 11i0M Ha TO3HAuYeHHS 3HIOHOCTEH THOMMHU PO3B’A3YETHCS
LITSXOM CEMAHTHYHOTO 1 JIHTBOKYMBTYPONOTIYHOrO aHAMi3y IeH-
JepHO MapKoBaHKX 3aco0iB dpaseonoriaHoi HoMiHaLi, WO i 06y-
MOBITIOE aKTyaJIbHiCTb JTocmimkenns. [Ipeamerom nociimkeHHs
CTaJH JiHTBOKY/IBTYPOTOTi4HI Ta CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTI igi-
OM, T0 HOMIiHYIOTh YOMOBIKiB 200 KIHOK 32 iXHIMH 3IOHOCTAMH.
Marepian nocnmimkeHHS CTaHOBAATH 225 ()pa3eonoriyHux Omu-
HULb-HOMiHALIH TIOMMHN 32 il 31i0HOCTAMY, AKi OTPUMAHO METO-
IOM CYLiTbHOT BUOIPKH 13 CydacHHX ()paseolOriuHMX CIOBHHKIB
[10; 14; 15; 16].

Buknag ocHoHoro marepiaay. Ilin yac BuBueHHS reHzep-
HOi cretuiky JOCTiIKYBAHIX OfIMHALD MOCTAE MUTAHHSA, SKHM
YHHOM MOKHA 3a(ikCyBaTH TEHIEPHWH KOMIIOHEHT Y 3HAueHHI
iniomarnuHoro Bupasy. OTxe, /s BUSABIEHHS BCIX CKJIAJHHKIB
(paseomnoriyHoro 3HAYCHHS, BCTAHOBICHHS MICILIA I€HIEPHONO KOM-
TIOHEHTa Ta HOT0 3B’A3KIB 3 IHIINMHU CKIIaJHIKaMH B CTPYKTYpi dipa-
3€0JIO1YHOT0 3HAYEHHS, 3aCTOCOBAHO MAKPOKOMIIOHEHTHY MOJIENb,
sanponionoBany B.M. Temis [13, c. 107], sixa MicTuTh JeKibka
KOMIIOHEHTIB ()Pa3eONOTiYHOTO 3HAYEHHS (NECKPUNTHUBHHMA eMO-
THBHHUH, OIHHUH, CTHITICTHYHHIA, MOTHBAIIHUH Ta rPaMATHYHHIA ),
IO KOPEMIOTH ofiH 3 oHuM. Oco0MuBO L € PereBaHTHAM A
BHBYEHHS IMIUTIUTHAX MEXaHI3MiB TEHIEPHOI penpe3eHTaLii 3Ha-
YeHHS aHTTIHCHKOMOBHHX (Dpaseonori3MiB, ake AT LHOT0 Heob-

XIiJIHE JICTATbHE IOCIIKEHHS BCIX KOMIIOHEHTIB, 10 NepeOyBatoTh
y TeMa-peMaTiHaHoMY 3B°3KY [8, ¢. 31].

V Mexax TocHimKkeHHs (Qpa3eoyoriaHiuX OTMHHMIb HA MO3HA-
YeHHs 31i0HOCTel MOXKHA BUIUIMTH 1110MH, SIKi CTOCYIOTBCS (i3Hy-
HUX MOKITHBOCTEH Ta PO3yMOBHX 3i0HOCTEH, 200, IHAKIIE KaKY4H,
IH/IBIYaTbHO-TICUXOJIOTYHAX 0COOIMBOCTEH, 10 € CY0 €KTHBHH-
MM YMOBaMH YCHIIIHOTO 200 HABITH HEYCIIUIHOTO 31 iCHEHHS MEB-
HOTO POZLy HisubHOCTI, K-0T: Tom fool (or Fool) — «Tom nypeHb»,
a foolish person — «ypenb, 0omypy [10; 15].

Omxe, no0ip Matepiany B mpoueci GopMmyBaHHS Tpymn dpa-
3€0NOTIYHUX OJMHHMIb HA TO3HAYEHHS DO3YMOBHX 3Ai0HOCTEH
Ta (I3MYHAX MOKITMBOCTEH JIFOTUHM 31MCHIOBABCS 32 TAKUMHU KpH-
TepiSMH:

— HASBHICTh AHTPONOHIMIYHUX JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS MEH-
TaNbHUX 1 GI3MYHMX 3TI0HOCTEH JMIOTMHU B CTPYKTYDI iflioM (wise
man, he, man Tomo): the wise man is born to rule the fool — Gyks.
«MYJIpHI 3aBKIM IPABUTH TypHAMIY — people who are intelligent
al ways man age the people who are not — «po3yMHi JIHOTH 3aBXKIH
KEepYIOTh THMH, XTO He yke kmitmsi» [10; 16];

— BHOKPEMJICHHS CIIOBa-iIeHTH(IKATOpa TEHIEPHOTO KOM-
TNOHEHTA 1 B CTPYKTYp, 1 B 3HAYCHHI ()pa3coNOriuHuX OTUHHIb
rpymu (someone, people, person tomo): a proper Charley — Oyks.
«npaunbHAi Yapiiy, a fool or stupid person — «noBHUH, HAOUTHIA
xypeus» [10; 15].

3a eTuMoNoriel0 (paseosoriuHi OTUHKIN Ha TO3HAYEHHS 37i-
OHOCTEH JTIOMHN MOKYTb OYTH PO3MOJLIEH] 32 TAKUMH TPYTIaMH:

— iniomu-icropusmu: Tom O’Bedlam — Gyxs. «Tom i3 Ben-
namyy», a wandering mendicant either mad or feigning to beso —
«OosKeBiNbHUI, Oe3yMHUID (TPI3BUCHKO OOXKEBITHHHUX, IKUX BiITY-
ckany 3 bennamy, TOHIOHChKOTO OYTHHKY O0KEBIIBHUX, IPOCHTH
munoctunio); the Admirable Crichton — «HespiBHsHUI Kpaiitony,
a learned person (especially in humanities); some one who by long
study gained mastery in one or more disciplines — «yueHui, ocBi-
YeHa JIOMHA, BUCHNH MyX» (33 IM’M BIIOMOTO IOTIAHJCHKOTO
BueHoro XVI cr. Jlx. Kpaiitona, mo 3100yB cTyminb Marictpa
B 4OTHPHA/UATE pokiB; [Ik. KpaliTon BUpi3HABCA Myske MpUBAOIH-
BOI0 30BHiIHICTIO) [10; 14; 16];

— Oibneismu: a prophet is not without honour, save in his own
country — OYKB. «HE CIIaBHM TIPOPOK Y BITUM3HI CBOiH, Hemae
TpPOpOKa B CBOIH BITUM3HI», a person s gifts and talents are rarely
appreciated by those close to them — «mony He BIPATh Y TAJaHT,
TeHIaNbHICTh 400 ICTMHHICTb CIiB JMIOAWHH, fKa TepeOyBae mopyd
i3 Humm» (Mathew XIII, 57) [10; 14]. Ynepie ueid Bupa3s yxuto
B €BAHTEMBCHKOMY Bipli: «<...> lcyc %e cka3as iM: He GyBae mpo-
pok 0e3 yecti, To Xi0a JuIIe y BITYM3Hi CBOH i B OYIUHKY CBOEMY).
[HKOMM BUCIIB IUTYETHCS CTAPOCIIOB’ SHCHKOIO MOBOIO: «HecTh mpo-
POKY Y BiT4m3HI CBOii». OdikyeThes, WO BCE TOCTEMEHHO MYIpE,
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TIPaBHITHHE MOYXE HAPOTUTHCA HE TYT, a B iHmoMy Micti. Llle omanm
IprKIIanoM 0i0mei3my € imioma the fool hath said in his heart, there
is no God — OyKB. «i Cka3aB JypeHb, bora He icHye», unintelligent
people do not believe in God — «nypHi o He BipaTh Y boray
(v Psalms 14:1 HaromomryeTbcs Ha TOMY, IO Ti, XTO BiKAHAIOTH
icHyBanHS bora, HanaroTh mepeBary HedecTuoMy ¥utTio) [10; 14];

— mekcripmMu: the fool doth think that he is wise, but
the wise man knows himself to be a fool — GYKB. «IypeHb BBaXa€E
cebe MymprM, MyIpHit 3Hae, IO BiH AYPEHbY, the fool is ignorant
and thinks he knows everything, the wise man continues to search
for knowledge — «nypeHb iTHOpYE 3HAHHS 1 BBAXKAE, MO BIH BCE
3Ha€, My/Ipa JEOUHA 3aBXkK/IM epeOyBae B OmyKy 3HaHbY [10; 14];

— 3aIO3MYCHHS, K-0T: the wise do at the beginning what
fools do at the end — GykB. «Myzpi poOIATH HA TOYATKY Te, IO
IypHI poONATh HANPUKIHIIY, clever people do a lot of preliminary
preparation before doing something in contrast to people who are
not intelligent — «pO3YMHI JIFOIM TOTYIOTHCS IO BCHOTO 3a37ajie-
Tifb, YOTO HE POONATH HEPO3yMHI JIOAW» (ETHMOMOTIS HIMEIbKa)
[10; 15]. HasBHiCTb 3am03MYeHHX 3 HIIMX MOB TPHCTIB B BKa3ye
Ha Te, IO He TLUTHKA AHITINITIB 3aBKIM APaTyBaia TypicTh;

— imiomn, MO TIOB’A3aHi i3 TPHAPONOI0 a00 MPUPOTHIMH SBH-
mamu: as barmy as a bandicoot — GyKB. «TpUIIENENKYBaTHi, K
CyMYACTHI IMypw, crazy, mad or mentally unstable person — «6oxe-
BiJIbHA JIOMIHA, 10 HE CTIOBHA PO3YMY» (ABCTpATTIHIT HE TIOOMATh
CYMYACTHX IIypiB, SKi 3aBNAIOTH BENTHKOI MKOMM iXHIM cagam
i ropomam. CioBo bandicoot yKuaeThes B 6araThox MOPIBHAHHSAX,
SIKi MAIOTh HeraTuBHE 3a0apneHns [10; 14].

[lepetinemo 10 po3MIAMY CEMAHTHYHAX 0COONHBOCTEH (pase-
OJTOT13MIB-HOMIHAIIiH JOMIHH 32 i MOTHBOCTAME. Ceper 3araib-
HOi KibKocTi izioM rpymu 139 omummis (61,8%) mpencrapmsiors
MACKYJiHHI, MeTareHnepHi (abo Ti, MO MOXYTh CTOCYBATHCS AK
YOIOBIKIB, TaK 1 kiHOK) Haniuytoth 70 omuanmp (31,1%), peminin-
Hi - ycporo 16 (8,1%).

BinpImicTs iioM TPYMHA € TIO3MTHBHO 3a0apBIEHIMHE 1 Xapak-
TePU3YIOTHCSA TAKMM HAOOPOM CeM: iHTETpalbHi CeMH «TIOMIHAY
Ta «3mi0HOCTY + aubepeHiiiHa cema «po3yMoBi ab0 izuuHi
MoxomEBOCTY. 1[0 CTOCYeThCS MAcKymiHHEX —(hpa3eomori3Mis,
TO HAHYACTINTE BOHH BKA3YIOTh HA BU3HAUHI 3MIOHOCTI Ta BMiHHS
pedepeHTiB 40IOBIH0i CTaTTi: @ man of his hands — Oyks. «domo-
BIK — «30J10Ti YK, very skillful person — «MaiicTepHuH TOMOBIK,
MaicTep Ha BCI PYKI»; IHOMI — Ha 1X BIICYTHICTB: he is no conjurer —
OYKB. «BiH IIOPOXY HE BUTAJIAE, BIH 3ipoK 3 HeOa He Xaraey, he is not
a person of great abilities — «BIH He M€ 0COOMMBHX 3MIOHOCTEI»
[10; 15; 16]. JlomimyBanHs hpa3eoTOTIIHIX ONMHHIb, IO MIKpec-
JIFOIOTH 3MIOHOCT] YOJIOBIKIB, ILTKOM IPOTHO30BAHO; BOHO MOACHIO-
€THCS AHAPONIEHTPHUHICTIO AHIMTIHCHKOT MOBH.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha TOH ()akt, mo € 0arato ixioM Ha
TI03HAYCHHS YOJOBIIHX 3MI0HOCTEH, KI MAIOTh Y CTPYKTYPi BIACHY
Ha3By Jack. Mo)XHa IPAITYCTATH, IO B AHIJIOMOBHIi KyJIBTYpi I1e —
OITHE 3 HAUTIOMHMPEHINIIX IMEH, apke cepa HOro 3acToCYBAHHS —
HE TUTBKM 1TIOMH Ha TIO3HAYCHHS MACKYTIHHUX 31i0HOCTEH, ane
il 0COOUCTICHI XapaKTEPUCTHKY Ta Pill AismbHOCTL: Jack the Lad —
OyKB. «apy3ika Jhxexn», a young man who be haves into confident
way — «CaMOBTIEBHEHNH, TPyOyBaTHif 1 po3B’ I3HUH MOOTHH YOO~
BiK»; Jack-in-office — OyxB. «[lxek B odiciv, a petty, self-important,
low-ranking official — «npiOHAIT YMHOBHNK, IO BO3BETHIYETHCS,
ynHymIa, Oropokpar [10; 14].

Ha BimmiHy Bix MACKYJIHHEX i1i0M, CEpell ONMHUIb Ha TO3HA-
YEHHS XKIHOYHX 3MI0HOCTEH HEMAE THX, IO BKA3YIOTh Ha HASBHICTh
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iHTENeKTy. Ane iCHye He3HayHa KiTBKICTh (Ypa3eonori3Mis, o
XapakTepu3ye XKiHOK a00 MO3HAYa€ iXHIO 3MIOHICTH HAPOMKYBA-
TH JiTeil: up the duff' — OyKB. «I0 BiHILI», pregnant — «BariTHay,
abo BKa3ye Ha IUTKOBHUTY BIICYTHICTH po3ymy: dumb Dora — GyKB.
«ryma Jopay, a stupid and often naive woman — «HeOyMKYyBaTa,
nypemay [10; 14; 16].

Heo0xinHo 3a3HaYnTH, MO B Iiil TPy CIOCTEPITAETHCS Hall-
BHIIA TIOPIBHAHO 3 IHIMMMHA (Ppa3eoTeMaTHYHUMU TPyTaMH KOH-
TIEHTpaIis TpHUCIiB’iB (85 ofuHIIb, MO CTAHOBHTH Maibke 38%
BiJ 3araNbHOI KiTGKOCTI OMMHMIG TPYIH). BiMBINICTD MUX iioM
(80 omuHMIIB) BUPAXKATOTH MPOTHCTABIEHHS «MY/Ipa JTIOIHHA — JIyp-
Ha Hefaieka JIOTuHY: d fool may give a wise man counsel — OyKs.
«IHIIAHA TypeHb MOXKE 1 PO3YMHOMY TIOpaIuTy, simple people are
of tenable to give good advice to those who are considered intellec-
tually superior — «IpOCTI JIONM MOXKYTh AATH T00pY TOPay THM,
10 BBAKAKOTHCS OLTBII IHTEIEKTYaIbHO PO3BHHEHIMIY; d fool may
ask more questions in an hourth an a wise man can answer in seven
years — OYKB. «PO3YMHHH CIM POKIiB HE BIATOBICTh HA 3aTHTAHH,
SKi TypeHb TOCTABHTE 32 OJHY TONMHY, it is better not go into dis-
cussion with a stupid person — «kpaine He 3B’I3yBaTHCA 3 TyPHOIO
momuuotoy [10; 14; 16]. Ile cBixunTh Mpo Te, MO ACIEKT, TOB S~
3aHHi 13 PO3yMOBHMH 3HI0HOCTAMHE TIOWHH, TIOCITA€ HE OCTAHHE
MICITE B aHTIIIHCEKOMOBHOMY COITIYMI.

3nebinpmoro (pa3eonorisMm TPYyIH MICTATh IeHACPHHH
KOMIIOHEHT, 10 BUPAKEHHUH eKCIMIHUTHO: cousin Betty — Oyks.
«ky3uHa berti», a stupid and often naive woman — «HemOyM-
KyBaTa kinka, aypema» [10; 14]; iziomMn 3 TeHAEpPHHM KOMIIO-
HEHTOM, N[0 BHPAKEHWH IMIUTIMTHO, CTAHOBIATH TPHONH3HO
10% ycix omuHUIb (paseoTeMaTHYHOI Tpymn: a wise head on
young shoulders — GyKkB. «Myzpa ToNOBa HA MOJNOAUX ILICUAXY,
a child or young person who thinks and talks like an older person
who has more experience of life — «iutrHa a00 MOJNONA JTIOHHA,
KA TyMae i TOBOPHTH, K CTApIa JIOIUHA, MO Mae OiTbIme 1oc-
Bizy B xuTTi» [10;16].

Yei igioMy aHIIIACHKOI MOBM € CKIAZHUMH OJMHHMISAMH, L0
BUHUKITH B PE3YNbTaTi MEPEOCMHCICHHS 3aBIAKH PISHAM THIIAM
HomiHamii. B.I. ['ak BuW3HAUae HOMIHAMiI0 SK TPOTEC 1 Pe3yib-
TaT HaMEHYBaHHS, 32 SKOTO MOBHI €NEMEHTH CHiBBITHOCATHCS
3 00’ €KTaMH, IO TIO3HAYAI0THCS HIMH [3, ¢. 237].

AHaTi3 eMITipIYHOTO MaTepiany JO3BONUB BUSBUTA TaKi THIA
(pazeonoridHoi HOMIHATI; BTOPHHHA (MOTHBOBAHA KOMIIOHEHTHO
3yMOBIIEHA /i HEMOTHBOBAHA KOMITOHEHTHO 3yMOBJIEHa, HEPAMA),
TPETHHHA, 3MilIaHA { ONHOENEMEHTHA. bBiibmiicTs mOCTimKyBa-
HUX OJMHHIIb C(OPMOBAHO 3aBISKM HEMOTHBOBAHiH KOMIOHEHT-
HO 3yMOBIEHiH (ypaseonoriyHiil HOMIHAIII: a past master — OYKB.
«maiictepy, a person who has done so me thing many times before
and has be come very skilled at doing it — «3HaBeIb CBOEI CTIpaBH,
Hemepeepmenni Maiictepy [10; 16], ane € i iHMM TpHKIATH TIPO-
11eCY HaiiMEHYBAHHS OIUHUIIb TPYIIH:

— MOTHBOBaHA KOMITOHEHTHO 3yMOBIEHA: « Wise man
of Gotham — 6yKB. «po3ymHui 4omoBiK i3 [oTamay, a foolish per-
son — «Hepo3ymHa moyuaay [10; 14];

— HempsMa BTOPUHHA HOMIHAIILS, 200 HETpsMe BiTOOpaKeHHS
TI03aMOBHOTO 00 €KTa: have a bun in the oven — OykB. «Matu Oyi04-
Ky B JIyXOBIIi», fo be pregnant — «OyTu Baritaoo» [10; 14];

— 3MIITAHA, MO € Pe3yITHTATOM KOPEISIIii; IEPBUHHOTO 1 BTOPHH-
HOTO THMIB HOMIHAIIi: one-man band — GyKB. «TIOIMHA-OPKECTP,
some one who does very part of the activity themselves — «X10CB,
XT0 pobuth yce camy [10; 16];
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— TpeTWHHa, MO (OpMye iTOMU-AEpiBaTH, UYHi 3HAYCHHS
BHHHUKAIOTb Y PE3Y/IbTaTi IEPEOCMUCIIEHHS 3HAYEHD TXHIX IPOTOTH-
niB: Jack (jack) of all trades — Oyxs. «[lxex ycix mpodeciity, a per-
son who has many skills — «maiictep Ha BCi pyKn» (Bill BUCIOBY
Jack (jack) of all trades and master of none) [10; 14].

BucHOBKH. AHami3 TeHAEPHO MApKOBAHMX iTiOM Ha IMO3Ha-
YeHHs 3[I0HOCTEl 3aCBITUMB TPAJMIIHE JTOMIHYBAHHS OIXUHHIlb
13 OJNOBIYMM TEHICPHAM KOMIIOHEHTOM, IO € ITITKOM IPOTHO-
30BAHOI0 TEHIEHLIEI0 (OPMYBAHHS ICTOPHUHMX 1, K HACTIIOK,
nekcukorpaiuanx fanux. OTKke, MepeBaxaHHs O3UTHBHO KOHO-
TOBaHMX (hpa3eoNori3MiB Ha MO3HAYECHHS YONOBIUMX 3MiOHOCTEH
I[UIKOM BUTIPABJIAHO aHIPOLEHTPHIHO CIPAMOBAHICTIO CY4acHOT
AHTTIHCHKOT MOBH, TOMIi K BU3HAYEHHS (i3MIHAX 00 MEHTATBHIX
31i0HOCTeH KiHKH 31e01TbIIOro 00MekeHo cepoto ii 000B’ 13KiB —
TIe pofIMHA Ta TyPOOTH, IO 3 HEFO TIOB’A3aHi.
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Mocksa Axanemus,

ITaBaenko H. A. ®pa3eo10ru3msl, 0003Ha4YAIONIHE CIIO-
CcOOHOCTH 4Ye/I0BeKA B AHIJIMICKOM fI3bIKe: JIMHIBOKYJIbTY-
POJIOTHYECKHUI U CEMAHTHYECKUH aCIEeKThI

AnHoTanus. CraTbs NOCBAIIEHA UCCIESIOBAHUIO JIUHIBO-
KyJNbTypOJIOTHYECKUX M CEMaHTHYeCKUX OcoOeHHOCTeH (pa-
3€0JI0TUYECKUX EIUHUI-HOMUHALUM 4YeIOBEYECKHUX CIOCO0-
HocTell. B xone aHanm3a s3bIKOBOrO MaTepHaa pacKpbiTa
CeMaHTHYeCKass XapaKTepUCTHKAa MIUOM, OOO3HAYaIoOUIHUX
YMCTBCHHBIC U (1)I/I3I/I‘IGCKI/IC CII0COOHOCTH MY>KYHH U )KCHIIWH.
PaccmarpuBarorcss TUNBL  (pa3eoJOrHYECKUX HOMHHALUH,
C TIOMOIIBIO KOTOPBIX (hOPMUPYIOTCS UCCIIEAyEeMble €IUHUIIBL.

KunioueBsble ciioBa: ¢paszeonormyeckasi eIMHULA, TEHIEP-
HBIIl KOMITOHEHT, THMOJIOT I, CEMaHTHKa, (pa3eoaorniecKast
HOMHUHAaLH.

Pavlenko N. English phraseological units denoting
human abilities: linguocultural and semantic aspects

Summary. This article concerns itself with the research
of linguocultural and semantic peculiarities of English phra-
seological units denoting human abilities. Special attention is
drawn to revealing of semantic characteristics of idioms denot-
ing mental and physical abilities of men and women. The types
of phraseological nomination used for formation of idioms
under consideration are described.

Key words: phraseological unit, gender component, ety-
mology, semantics, phraseological nomination.
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